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FORO / DIALECTOS

tonalidad tipica), pero no lo consideran una
falta. Un suizo que habla un perfecto alemân

escénico es mirado mas bien con escepticis-

mo por sus compatriotas. Frecuentemente

los alemanes creen que el alemân literario

con fuerte acento suizo es el dialecto suizo-

alemân mismo.

Regia general: si las vocales son parecidas

a las del alemân, es el alemân literario suizo

y no el dialecto suizo-alemân. gk C3

De la enciclopedia libre «Wikipedia»

LINKS PARA EL TEMA
www.schweiz-in-sicht.ch: Bajo el titulo defe-

deralismo y plurilingüismo se tratan temas co-

mo la comunicaciön y los idiomas nacionales.

www.hallo-schweiz.de: Una pagina jocosa

alemana sobre malentendidos y situaciones

confusas que experimentan los alemanes en la

Suiza alemana.

http://de.wikipedia.org/wiki/Schweizer
deutsch: Sobre el origen de los dialectos y el

manejo del idioma escrito. Link para el diccio-

nario del dialecto suizo alemân.

http://nzz.de/2003/07/01/se/page-artcle8X
RLB.html: Allan Guggenbühl, psicölogo juvenil

se refiere al tema «Dialecto suizo alemân como

patria emocional».

http://dialects.from.ch: iAsumio el dialecto

de su padre o de su madré? Aqui los suizos

alemanes pueden examinar su dialecto.

www.dialektwoerter.ch: Colecciôn de palabras

en dialecto suizo alemân

www.dialekt.ch: En esta pâgina web usted en-

cuentra ejemplos auditivos e informaciones

sobre los dialectos de la Suiza de habla alemana.

Sôlo si es imprescindiblemente necesario...
«Aprender alemân ya es muy dificil en si, pero puedes esperar

sentado a que aprenda el <schwyzerdütsch>. ;Nunca podria pro-
nunciar esos tonos!» Esta observaciôn oida en un omnibus de

Lausana demuestra que el cliché sigue floreciendo.

SEGÛN LA PROFESORA de alemân Sabine

Aquilini, reconocer tal dificultad «no es un
cliché, sino una realidad. El alemân es un
idioma dificil de aprender, y en el caso del

dialecto (^de cuâl de ellos hablamos?), el

asunto se complica mâs aun, pues no es un
idioma escrito, aunque exista una gramâtica
basada en el dialecto de Zurich.»

François Grin, profesor de la Escuela de

Traductores de Ginebra y cientifico cultural,
relativiza: «Afirmar que los suizos de habla

francesa tienen aversion al idioma alemân

es falso. Desde Nina Hagen, el alemân es un
idioma ,cool' y esta tendencia persiste con la

reducciön de las fronteras. Otra cosa es el

dialecto: éste casi no se puede aprender, pues

no se ensena.»

La necesidad no conoce mandamientos
El problema también se justifica geogrâfica-

mente. Cuanto mâs se acerca el romand al

rio Saane, tanto mâs peculiar se hace la si-

tuacion, dice Sabine Aquilini, que ejerce la

direcciön de la Escuela Club de Migros en

Friburgo. Aqui mucha gente necesita el

alemân literario para su trabajo. En la comunicaciön

oral cambian inmediatamente al

dialecto. «Aunque aqui también los estudiantes

del dialecto suizo-alemân son una minoria,
en Friburgo son mucho mâs numerosos que
en Ginebra. Estudian con mucho empeno

pues se quieren integrar lo mejor posible en

el trabajo. O estân casados con alguien de la

region idiomâtica alemana.»

Quien, en carâcter de romand, reside en

Zurich, ha decidido sumergirse completa-

mente en el espacio idiomâtico alemân. Como

Marine Heitz, quien trabaja en una com-

pania de seguros de la ciudad de Zwingli:
«En el trabajo hablo alemân, pero también

entiendo el dialecto. Esto place a muchos

companeros y clientes, pues no se ven obli-

gados a usar el alemân literario conmigo.»

François Grin clasifica al sector de la

comunicaciön personal como «zona de

confort»: «Dado que no se trata de su idioma

materno, muchos suizos-alemanes tienen

dificultad con el alemân literario y la comunicaciön

en este idioma suena muy artificial.»

El romand, percibe por su parte esta inhibi-
ciön (algunos hasta hablan de complejo),

que puede llegar a producir una sensaciön de

exclusion, especialmente en un grupo. Salvo

que el romand demuestra especial capacidad
de adaptaciön y su buena voluntad, como
Marine Heitz, dice François Grin.

Sin embargo, esto no siempre alcanza.

«Mis hijos van a la escuela del barrio y algunos

de los maestros de esta escuela hablan

mal el alemân literario. Y no hablemos de los

errores en la documentaciön oficial de la

escuela ...», se indigna Mariano Masserini, te-

sinés de nacimiento y radicado hace aflos en

Berna. «El dialecto estâ tan arraigado en el

idioma cotidiano que a menudo hasta los in-
telectuales lo califican de idioma oficial. En el

Tesino también hay diferentes dialectos, pero
esto no nos impide aprender el italiano para
poder comunicarnos con los no-tesineses.

Esto es una cuestiön de buenos modales.»

Relaciones dificiles
Conclusion: Existe una barrera idiomâtica - y
paradôjicamente, ésta también nos enriquece.

«A pesar de que el uso del dialecto en el âmbi-

to local tiene un efecto intégrante, dificulta las

relaciones con otras comunidades», da que

pensar René Knüsel. Este profesor que da câ-

tedra en la universidad de Friburgo sostiene

por eso que «los de habla italiana y francesa

tienen derecho a un idioma literario al comu-
nicarse con los suizos de habla alemana». El

experto (*) avanza mâs aun y exige que - dado

que la mayoria de los de habla alemana

presentan problemas con el alemân literario -
habria que preferir el fiancés o el italiano.

Sin haber avanzado hasta tal punto, las

autoridades federales prohibieron no
obstante el uso del dialecto suizo-alemân en las

sesiones de Berna. Un gesto elogiable, aunque

no desplace casi nada las relaciones de

poder idiomâtico: un parlamentario de la

Suiza occidental que no domina el alemân

no tiene posibilidades de imponerse mâs alla

del rio Saane. Esto no sucede con los de habla

alemana, incluso con menor relevancia

en el pais. Isabelle Eichenberger £3

* René Rniisel: «Plurilinguisme et enjeux

politiques», Payot, 1994.
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